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BrBYeHHS HaBYasnbHOI AncunniiHy « OCHOBW
NepeKnagalbKoro aHanisy ta pegaryBaHHA»
30pPIEHTOBAHO Ha PopMYyBaHHSA Ta BAOCKOHANEHHS
APOdECINHNX KOMAETEHLIN ManbyTHLOro daxiBus. Tak,
CTYAEHT BUNTLCH aHani3yBaT TEKCT, LU0
NepeknagaeTbcyd, Ha OCHOBI KOMMJIEKCHOIO MIAXo4Y. B
KOHTEKCTI QOYHKLIOHAMNBLHUX, >XaHPOBO-CTUMICTUCTUYHNX,
MOBHMX Ta MOBJIEHHEBUX 03HAK, @ TaKOX 3 ypaxyBaHHAM
nepeknagaubknx TEXHIK Ta HopM. [(poayKToM Takol
OIANBHOCTI CTae camMe KICHUN, aAeKBaTHMN NMepPEeKian
TEKCTY, NEPEKNAA, SKN € NparMatnyHo agantoBaHNM
BIANOBIAHO A0 OpuriHanmy. I HAaUIfmeHM Ha BIATBOPEHHS
TON0 X KOMYHIKaTBHOIO EMEKTY, L0 N TEKCT OpUiHanmy,
[PV 3BEPEKEHHI, HACKIFBKN LIE MOXIIVMBO, 3MICTOBHOI Ta
OepMalbHOI 3aneXXHOCTI BI4 opuniHany.



MeToro BMBYEeHHSA HaBYanbHoOI agucuunniiy «OcHoBU
nepeknagaubLKoro aHanily ta pegaryBaHHsI» €
NOrnnobrieHHs TeopeTUYHoIl 6a3un NiAroToBKU
ManbyTHLOro paxiBus y ranysi nepeknagy Ta
nepeknago3HaBCcTBa; HaBYaHHA npouenypi
OLUiHIOBaHHA SAKOCTI TEKCTY nepeknany; BUBYEHHS
3acapg pegaryBaHHs1 nepeknagiB Ha OCHOBI
KOMMJIeKCHOro niaxoAay 3 ypaxyBaHHAM
XXaHPOBOCTUMICTUYHUX, FPaMaTUYHUNX, TIEKCUYHUX Ta
nparMaTMm4yHMX HOpPM MOBM NepeKnaay; NigroroBKa
A0 CaMOCTIUHOI po0OTH B SKOCTI peaaKkTopa TeKCTIB
nepeknagiB YKPalHCLKOK Ta aHrMINCLKOK MOBaMM.



HaBYUTU
CTYAEHTIB pefaryBaT aHriNChLKI Ta YKPaIHCLKI TEKCTU B
MUCEMHIN )OPMi; YAOCKOHANUTM HABNYKW iHTepnpeTauii
TeKCTiB; (hopMyBaTH y CTYAEHTIB BiANOBiAHY 6a3y sHaHbL Ans
BifIbHOro KOPMCTYBaHHA aHIMiNCbLKO MOBOK Y NpodecCinHnX
LifsAX — 30KpemMa Ansi pegaryBaHHA nepeknagiB.

: CTYAEHT BMi€ pegaryBaTtu
aHIMINChKI Ta YKPalHChKI TEKCTU B MUCEMHIN dhopmi; BosloAie
HaBMYKaMU iHTeprnpeTaLil TEKCTIB; BMi€ 3aCTOCOBYBaTH
KynbLTYPOSOriyHy IHpopMaLiio y npocbecwmm AiArNbHOCTI Ta
BUKOPUCTOBYBaTU BlaCHUM AOCBIA OBOMOAIHHSA IHLUIOMOBHUM
MOBJEHHSAM Yy nepeknagaubKo-peaaryBanbHin OiSNbHOCTI; BMi€
BUSBMASATU Ta peAaaryBaTty NOMUMKN 3a BCiMa TUMAMKN — FNOTFIYHI,
KOMMO3ULIWHI, TIEKCUKO-rpaMaTniHi, CAHTaKCUYHI Ta
MOpPPONOriYyHi; 3gaTeH 3acTtocoByBaTh yci doopmMmu
nepeknagaubKo-peaaryBanbHOI NPaKTUKW.



Tema 1. THEORETICAL BASES OF TRANSLATION ANALYSIS AND
REVISION

Tema 1.1 GENERALITIES OF TRANSLATION STUDIES
Tema 1.2 EVALUATIVE CLASSIFICATION OF TRANSLATION
Tema 1.3 TRANSLATION EQUIVALENCE

Tema 1.4 CULTURE-SPECIFIC ITEMS AND TRANSLATION
PROCEDURE

Tema 2. LINGUO-STYLISTIC SPECIFICITY OF TRANSLATION ANALYSIS
AND REVISION

Tema 2.1 INTRICATE GRAMMAR: TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY

Tema 2.2 MODALITY IN'THE TEXT: TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY

Tema 2.3 IDIOMATIC VOCABULARY: TRANSLATION AND' REVISION
SPECIFICITY

Tema 2.4 FEUNCTIONAL STYLES: STRATEGIES OF TRANSLATION AND
REVISION



